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KONINKRIJK BEIJGI.E. 

ADVIES V.AlT DE RAAD VAN S'rATE. 

De RAl\ .. D VAiJ STATE~ a.fdeling 

retgeving, eerste kamer, de 3e 

ktober 1958 door de Minister 

an Economische Zaken verzocht 

.em van advies te dienen over 

en ontwerp van koninklijk be­ 

luit fttot samenordening van de 

etten betreffende de afgeva2r­ 

igden-werklieden bij het toe­ 

icht in de steenkolenmijnen!!, 

eeft de 16e oktober 1958 het 
Jlgend advies gegeven : 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, première chambre, 

saisi par le Ministre des Affai­ 

res économiques, le 3 octobre 

1958, d'une demande d'avis sur 

un projet d'arrêté royal lipor­ 

tant c-o o r-d i na b i on des lois sur 

les délégués-ouvriers à l'inspec­ 
tion des mines de houillell, a 

donné le 16 octobre 1958 l'avis 
suivant : 
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Het ontwern van besluit tot goedkeuring. ~~~"~~ ~~,~~-~~------">---~_--.=. 

:[nle:i ding_;:, 

In de inleidende zin, zouden de woerden 

"artikel dat als volgt luidt!! kunnen vervangen worden 

door de volgende wo or-d.en ; "Lu Ld e n d als volgt" (If dis­ 

posant comme sui tl!). 

De tekst van het aangehaalde artikel 

dj,ent voorafgegaan van de woorden : "Artikel 1211 ~ 

De c oör d.ina t i e , 

De aanduidingen nopens de herkomst van de ar­ 

tikelen zouden niet in de tekst zelf maar, zoals ge­ 

bruikelijk, in voetnoten moeten voorkomen. 

Artikel h 

De wettekst luidt ~ "Afgevaardigden­ 

werkliedenll en het lidwoord zou dus best achterwege 

blijven. 

Er dient geschreven : " •.. 

geordende vletten aangesteld Il 

van deze samen- 

De voetnoot zou moeten luiden als volgt : 

"Artikel 1 : artikel Î, eerste lid, van de we t van 

16 augustus 1927 Il 

I 
•.. _/ .. 0; * 
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Artikel 2. 

rI~TVee1e_lLd_: de wettekst Lu Ld t ~ Il Zi~ 
si,jn gelaDtH en deze vlocïrd8D z oudc n moeten 
behouden blijven. 

Zevende J l.d : de tekst van artikel 2 

van de wet van 20 juli 1955 luidt; "De 
niet-uitvoering van de bij het artikel 
1, zesde lid (van de wet van 1955) be- 
doel maatregelen wordt gestraft • •• 'III 

Hier heeft men die woorden vervangen 
door ~ "Do niet-ni tvoering van deze 
maatregelen". 
De t st van het zevende lid zon moeten 
aanvangc-m als volgt ~ "De rüet-ui tvoering 
van de bij het vijfde lid bedoelde 
maatregelen !1 

• •• fil 

De voetnoot zon moeten luiden als volgt 

flArtikel 2: ~el:ste_ tQt_z.§.s,Qe_l_;bd_! artikel Î, clerck 
en tweede lid, van de wet van 16 augu s tus 
1927, gewijzigd bij de wet van 20 juli 

1955 ; 

~e:!egde lid 1.. artikel 2 van de wet van 
20 juli 1955". 
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lLrtikel 3. 

In de Vlet staat "He t gctalll en dit :1C-:; 

nie tonjuist. 

De voetnoot zou moeten luiden als volgt 

llArtikel 3 ar t i.ke.L 2 van de wet van 1 S augustus 

192711• 

Derde lid : in de wet staat ~ fibezoekenll 

in plaats van "schouwingen", en hier zou het wo or d 

"bezoeken" (parcours) kunnen behouden blijven. 

De voetnoot zou moeten luiden als volgt 

flArtikel 4 artikel 3 van de wet van 16 augustus 

19279 gewijzigd bij de wet van 28 april 

1958u• 

Artilcel 5. 

EeI,ste_lid_:_ in de we t staat ~ "Wetgevende 

Kamers!! en "provinciale raden of gemeenteraden!! en er 

is geen reden om daarvan af te wijken. 

"Dit verbod 

geldt voor ... 11 en Il in de re chte linie ft. De we trt e ks t 

moet behouden blijven. 

• " ./. ,. f' 
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Linie '", Er b e s t aa t; en J'eden on daar-van af te wi,ik8:n~ 

De voetnoot zou moeten luiden als volgt 

tlArtikel 5: eerste en tweede lid : artikel 4 van de 

wet van 16 augustus 1927, gewijzigd bij de 

wet van 28 april 1958; 

derde lid: artikel 5 van de wet van 16 

augustus 1927 ; 

vierde lid: artikel 17 van de wet van 

16 augustus 1927, vervangen door de wet 

van 28 april 1958!1. 

Artikel 6. 

In het voorlaatste lid van de Franse versie 

moet volgens de wet worden 

nationale mixte des mines", 

schreven ~ "Oomm i s sd.on 

De voetnoot zou moeten luiden als volgt 

"Artikel 6 artikel 6 van de wet van 16 augustus 19?7: 
vervangen door de wet van 28 april 1958Hc 

Artike17. 

De voetnoot zou moeten luiden als volgt : 

!1Artikel 7 : artikel 1 de wet van 16 augustus 

1927 ingevoegd door de we t van 5 mei 1929". 

89./ .. '.' 
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De vortnont zou moeten luiden als volgt :: 

"Artikel 8 . artikel 8 van de we t van 16 augua tus 

1927". 

Artikel 9. 

De voetnoot zou moeten luiden als volgt 

tlArtikel 9 artikel 9 van wet van 16 stUG 

1927, vervangen door de wet van 28 

april 1958". 

Artikel 10. - - 

De voetnoot zou moeten Lu nen als volgt 

"Artikel 10 artikel 10 van wet van 16 augustus 
1927, vervangen door de wet van 28 april 

195811• 

Artikel11. 

De.rd_2 lid : do Vlet zegt : "Ten te 

één maand voor de voordracht der kandidaten en na 

oproeping van de divisiedirecteur der mijnen moeten 

de personen Il 
e -.. 'I' 

t is verkieslijk de wett t te b en. 

li $I ./ .... 
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li : er een cor voor <le 0 

IIqut 

s~curit~ t ~ la salubrité dans les 

~t:gt de c verG If t vriljgheid en de z;ond~ 

mijnen betr8ft". 

versie, 

In de coördinatie wordt, overeenkomst 

schreven "n i e t betreft". 
de Frn,l1se 

Zowel de rlandse als Franse tekst zouden on- 

gewijzigd moeten worden overgenomen, eh in een voetnoot 

kan er op gewezen worden dat deze discordant te wijten 

schijnt aan een eriële verg sing in derlandse versie. 

Zeyell-.d.2. Iii 1. de we t zegt z "waaruit bli jkt t 

j b is", en van ze t t dient n tafgeweken. 

De voetnoot zou moeten luiden als vo 

"Artikel 11 artikel 11 van de wet van 16 augustus 1927, 
gewijzigd door wetten van 20 juli 1955 en 

28 april 1958~ 

N.B. In t vij lid werden in offi- 

ciële derlandse versie voorkomende woorden 

flvan het do van de proef dat de veiligheid 

en gezondheid in de mijnen betreftlf 0- 

wijzigd overgenomen, alhoewel zij in tegen­ 

spraak zijn met de Franse versie. Uit het 

oorspronkelijk amendement der Re ring, inge- 

diend bij Senaat (zie Parle Besch.,Senaat, 

zitting van 27 maart 1924), blijkt echter 

da t er dient gelezen "n i.ct betreft" in de 

pl van "betr f t "; 

. .. / ;, .. 
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Artikel 12. 

])13 voe tnuut z ou mo et en l uLd cn alsvolgt 

"Artikel 12 ! artikel '13 van de wet van î6 augustus 

1927, gewijzigd door do wet van 28 april 

1958. 

Artikel 13. 

Zesde lid : de wet zegt in de Nederlandse 

versie "ean de eisen die voor de uitoefening er van 

zijn gesteld, worden •.• !t, terwijl de Franse versie 

luidt ~ flOU ne remplit plus les conditions es à 
l'article 9 la présente 10il1• eh de Nederlandse, 

noch de Franse wettelijke versie zouden mogen gewij­ 

zigd worden, doch in do voetnoot kan op de discordantie 

ge'J'lezen worden. 

schrijve: "van ze gecoördineerde vletten" 

De voetnoot zou moeten luiden als volgt 

ItAr~il\S3L1l.__: artikel 14 van de wet van 16 augustus 

1927, vervangen door de wet van 28 april 

1958". 

N.B. In het zesde lid komt een discordantie 

voor in de derlandse en de Franse offi- 

ciële vo r s Le!' , 
I 

., ... ; lit .... 
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t 

an s e ve r-s i 8 t Ln 

Vle t er". 

e ch.r á jv e nvan deze gocoör r 

we t t eri" • 

De voe ot zou moeten lu s vol 

IlArtikel 14 : artikel '16 veen wo t van 16 stus 

19271 gewijz d door 

april 195811• 

we t van 28 

: ovore t wo t 

nt ea chr-cvcn : fluit ze wet c 
jz ingen" en liSt sdionstl! • 

do lid : de wett t luidt : Il élLtn- 

sluiting bij een we 

wordt •.. fi • Er bes 
af te jken. 

s van . . . 
on.re om van t st 

De VOC] ot zou moeten lui s 

"Artikel 15 : ar 1 18 van d wot van 16 
or de t 

tus 

1927, g jz 

1958!l. 
28 

• • ft / .... 
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Ar'tikel -i 6, 

Tweede lid : ~n de Franse versie dient, 

overeenkomstig de weL, te worden ceschrevcn 

!là charge de ..• 11. 

De voetnoot zou moeten luiden als volgt 

"Artikel if artikel Î 5 van de vlet van 16 au gu s t.u s 

192711• 

Artikel 17. 

De voetnoot zou moeten luid3n als volgt 

IlArtikel i'7 artikel '7 van de wet van 16 augustus 

Î 927 ". 

+ 
+ + 
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De lijnt van de in de coördinatie 

o pg enomen bepalingen zou. moeten gewijzigd un aanrçcvuld 

worden als volgt: 

"Onderstaande bepalingen zijn nt t in deze 

samenordening opgenomen • 

1. Wet van Î 6 augustus '1927. 
~======~=======~========= 

Artikel 12 .. - 

De toestand van de; afgevaardigden, in functie 

bij de inwerkingstelling der wot, zal geregeld worden 

als volgt : 

1° zij die 55 jaar oud zijn of daarboven, zullen toe­ 

gelaten worden hun rechten op een pensioen ten 

laste van dm Staat te doen gelden 

2° zij die 51 jaar oud zijn, zullen voor eon tijdperk 

van vior jaar in functie behouden worden ; zij 

zullen toegelaten worden, bij het verstrijken van 

zen termijn, hun rechten op een pensioen ten 

las te van dm Staat te en gelden ; 

3° zij die minder dan 51 jaar oud zijn en die tien 

jaar d t hebben, zullen van rechtswege kandidaat 

zijn voor denecrstm termijn van vier jaar. 

Worden zij niet herbenoemd, dan zullen zij, 

bij overgangsmaatregel, op den ponsioensleeftijd 

toegelaten worden, om t, bij de derde alinea van 

artikol 18 voorzionc pensioen te verkrijgen. 
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Artikel 19~ .... 

J)0 'U(,t ·vpn 1·1 ~n~l'l ib"'a? tn-t- QGnotcl·JJ'lla ,roll \~, VI} _,) . ,_.... c,t . .t-.L j , J ~ ) (_.),(". ~.:; '-" ._ .'_ ES v l ... " 

8fgcvnardigden bij het toezicht op de ond~rflrondRche werken 

in de steenkülemn~jnen, wordt ingetrokken. 

2. Wet van 26 april 1933. 
====================== 

Artikel 1.- 

Hieronder va ende bop ingen worden voegd 

bij 2° van artikel 12 der wet van 16 augustus 1927 tot 
wijziging en aanvulling van de wat van 11 april 1897 
waarbij afgevaardigden-werklieden bij het toezicht 

de steenkolenmijnen worden aangesteld. 

"Dit pensioen zal worden vastgest d, rekening 

gehouden met de bepalingen voorzien bij de alinea's 2 

en 4 van a.r t'i ke l 18, maar zonder dat he t minimum van 'twaa.Lf 
jaren dienst zal worden vercischt". 

hare b 

Deze wet treedt in werking dm dag ne:' dien van 
ndmaking in den 1110ni teur. 

• UI .. / ...... 
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3. t van 20 juli 1955~ 

Dcz~ wet treedt in werking waarop zij 

in t Belgisch St sblad is bekend gemaakt. 

4. Wet van 28 april 1958. 
====================== 

Artike17.- 
Het tweede lid van artikel 13 van dezelfde 

wot (van 16 augustus 1927) wordt 
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Préambuleo 

Alf alinéa 1er les mots "libellé o omme s u.it " 

pourraient être remplaoés par les mots "disposant 

comme suit". 

Le texte de l'artiole cité devrait être pré­ 

cédé par les mots !1Article 12". 

Les indications ooncernant l'origine des 

articles devraient figurer non pas dans le texte mais 

dans des notes publiées en bas de page, comme il est 

d'usage, 

Article 1er, 

Le texte néerlandais de la loi porte ilAfge­ 

vaardigden-werkliedenll sans l'article défini, 

Il oonvient d'éorire 

lois coordonnées". 

Il ••• des présentes 

La note de bas de page devrait être rédigée 

comme suit: 

"Article Îer artiole 1er, alinéa Îer9 de la loi du 

16 août 192711• 

I 
fil e ~ / " ~ e 
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Arti.clE':: 2. 

Alinéu_2_: le texte né e r-Landa l e porte : 

"Zij zijn golast". Oe texte dev-ra:Lt être 

matntenu. 

Alinéa_7_: le texte de l'article 2 de la 

loi du 20 juillet 1955 porte : HIJ' inexécu­ 
tion des mes~res pr-évues à Il article 1 e r , 

sixi~me alinéa,de la loi du 20 juillet 

1955 est punie des peines ... H• Ces mots 

ont été remplacés dans le projet par les 

mots: "L'inexécution desdites mesuresil• 

Le texte de l'alinéa 7 devrait être rédigé 

comme suit; "L'inexécution des mesures 

prévues à l'alinéa 5 est punie .. 9" (la 

sui te comme au pro jet) ..• 

La note de bas de page devrait Stre rédi­ 

gée comme suit 

!!Article 2 : alinéas 1e à 6 : article 1er, al 

3 et 2, de la loi du 16 aoüt 1927, mod 

par la loi du 20 juillet 1955" 

, e 

.ê:linéa_7_~ article 2 de la loi du 20 

juillet 1955". 

• " • / .. 0- f.. 
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Ar-t.i.c Le 3!,. 

Le texte néerlandais do la loi porte les 

mo t s "Het getall19 ce qui n'est pas inexact. 

La note de bas de page devrait @tre rédigée 

comme suit: 

"Article 3 article 2 de la loi du 16 août 1927 if e 

Article 4. 

All'aéa_3_; 1 e texte néerlandais de la loi 

porte le mot Hbezoekenil au lieu du mot "s cho uw.i nge n " Q 

Le mot "bezoeken",qui correspond à "parcours", devrait 

être maintenu. 

La note de bas de page devrait être ré e 

comme suit: 

article 3 de la loi du 16 août 1927, mo­ 

difié par la loi du 28 avril 1958". 

Article 5, 

Alinéa_1~r : le texte néerlandais de la loi 

porte : "Wetgevende Kamers" et l'provinciale raden of 

gemeenteraden". Il n'y a pas lieu de s'écarter de ces 

termea. 

Alinéa_4_: le texte néerlandais de la loi 

porte ~ "Dit verbod geldt voor ... If et "in de rechte 

linielt. Le texte de la loi doit être maintenu. 

<$ (I '" / fi •• 
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Alinéa~5~: le texte nóE-;r] and a ï.s de Ja loi 

omp'l o.ie 1(;8 tenDer:; "Ln de rechte linie". Il n'y a pas 

lieu de s'écarter cie ces termes. 

La note de bas de page devrait être rédigée 

comme suit ~ 

"Article 5 alinéas 1er et 2 : article 4 de la loi 

du 16 aofit 1927, modifié par la loi du 

28 avril 1958; 

alinéa 3 article 5 de la loi du 16 

août 1927~ 

alinéa 4 : article 17 de la loi du 16 

aofit 1927, remplacé par la loi du 28 

avril 1958". 

Article 6. _._-_._- 
A l'avant-dernier alinéa, il conviendrait 

de maintenir les termes de la loi et d'écrire 

"Commt.s s i on nationale mixte des mines Il. 

La note de bas de page devrait être rédigée 

comme suit ~ 

.. ,iArti cl e 6 article 6 de la loi du 16 août 1927, 

remplac é par la loi du 28 avril 1958". 
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IJa note de bas page t ~tre e 
comme Guit: 

flArticle 7 article 18bis9 inséré dans la loi du 16 

août 1927 par la loi du 5 mai 1929". 

Article 8. 

La note de bas de page devrait @tre rédigée 

comme sui t ~ 

"Article 8 article S de la 10~l du 16 août 1927". 

Article 2- 

La note de bas de page d 

comme suit: 

t @tre réd e 

"Article 9 article 9 de la loi du 16 août 19279 rem­ 

placé par la loi du 28 avril 1958". 

Article 10. 

La note de bas de page devrait être rédig 

comme suit ~ 

1!Article 10 article 10 de la loi du 16 août 19279rem­ 

placé par la loi du 28 avril 195811 

••• / e • 
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ArtjnJe 1'1. 

Alirléa_3_: le texte néerlandais de la loi 
! ! , , 

porte : "Ten minste 8e11 rnaand v.or de voordracht der 

kanc1idaLen en na oproeping van de divisiedirecteur 

der mijnen moeten de personen ... !I. 

Il serait préférable de maintenir le texte 

de la loi. 

Alin~a_5_: les deux versions de la loi du 

16 acû t 1927 sont discordantes: alors que le +e x t e 

français se réfère à une"épreuve qui n'est pas 

relative à la sécurité et à la salubrité dans les mines!!, 
le texte néerlandais rte ~ nproef dat de veiligheid 

en de gezondheid in de mijnen betreft". 

co 

Conformément à la version française, la 

on écrit "niet betreftIl. 

Le texte de la 10i1 aussi bien dans sa ver­ 
sion française que néerlandaise, devrait être reproduit 

sans modifications9 mais une note de bas de page pour­ 

rait signaler que cette discordance semble être due 

à une erreur maté elle dans la version néerlandaise. 

Alinéa : le texte néerlandais de la loi - - --- 
porte ijkt dat hij bekwaam is Il" Il n ' y 
a pas lieu de s'écarter de ces termes, 

La note de bas de page devrait être rédigée 

comme suit: 
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article 11 de la loi du 16 t 1927, 

modifi? par les lois du 20 juillet 1955 

et du 28 avril 1958. 

N.B. A l'alinéa 5 les mots "van het deel 

van de proef dat de veiligheid en de ge~ 

zondheid in de mijnen betreft"?qui fi .... 

gurent dans la version officielle néer­ 

landaise, ont été reproduits sans modi,.;,. 

fication, bien qu'ils soient en cont~a~ 

diction avec la version française. Il 

suIte toutefois de l'amendement origi~ 

nal déposé par le Gouvernement au Sénat 

(va Doc.parl. Sénat? r-éurri on du 27 

mars 1924)9Qu'il faut lire les mots 

"n i e t betreft" au lieu du mot "be t.r-e f t!' . 

Article 12. 

na de bas de pagé devrait être digée 

comme suit 

"Article. 12 : article 13 de la loi du 16 août 1927? 

modi é par la loi du 28 avril 195811• 

Article 13. 

Alinéa 6 : le texte néerland s de la loi - -- 
porte: liaan de eisen die voor de uitoef~ning er van 

n steld, worden. ,.H? alors que le texte franç 

dispose: "Ou ne remplit plus les conditions fixées à 
l'article 9 de la présente loi", Aucun des textes ne 

t être modi é la discordance pourrait9 toutefois 9 

être signalée dans la note de bas de page. 
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Tl convient dfécrire "des présentes leiD 

coordonnées", 

ta note de bas de page devrait ~tr8 rédigée 

co:mme suit ~ 

"Article 13 article 14 de la loi du 16 août 1927, 
remplacé la loi du 28 avril 195811 0 

N.B. L'alinéa 6 comporte une discordance 

entre le texte français et le texte néer­ 

landais, 

Artiole"Î4. 

Aliné~ ~ ~ dans le texte de la loi il n!y a 

pas de virgule après le mot "révoq_uer", 

Il convient d'écrire 

coordonnées!!. 

"des présentes lois 

La note de bas de page devrait être rédigée 

comme suit : 

IIArticle 14 article 16 de la loi du 16 août 1927 

modifié par la loi du 28 avril 1958 ff • 

Article 15, 

Alinéa 4 : il convient d'écrire en confor- - ....... ~--- 
mité avec le texte néerlandais de la loi "uit de in 

deze wetten gebrachte wijzigingen" et fiS dienst!1. 

ti 111/" ' .• ' 
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A11néFL5_: le texte ncc r-Land Cl de 18 ln} 

porte : "D« aanol u i ting bj_j een weduwen- en we ze nkae 

van de o •• wordtIl, Il n'y a pas lieu de s'écarter de 

ce texte. 

La note de bas de page devrait être rédigée 

comme suit ~ 

"Article 15 article 18 de la loi du 16 aoüt 1927, 

modifié par la loi du 28 avril 195811, 

Article 16. 

Alin~a_2_~ il convient d!écrire en conformi­ 

té avec le texte français de la loi : "à charge de '" If. 

La note de bas de page devrait être rédigée 

comme suit 

"Article 16 article 15 de la loi du 16 aoüt 1927n• 

Article 17. 

La note de bas de page devrait être rédigée 

comme suit: 

If Ar t i q.:b.Ll7. article 7 de la loi du 16 aoüt 1927". 

+ 
+ + 
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Tja Lä c t e des dispositions non re s e s dan:3 

la coordination devrait ~tre fiée et complét~e 

ainsi qu'il suit: 

"Les dispositions suivantes n'ont pas été 

re ses dans la présente coordination . 

i, Loi du 16 aofit 1927. 
=================== 

Article 12.- 

La situation des délégués en fonction lors 

de la mise en vigueur de la loi sera réglée comme 

suit: 

o ceux qui ont 55 ans ou plus seront admis à f re 

air leurs droits à une pension à charge 

l'Etatï 

2° ceux qui sont âgés de 51 ans seront maintenus en 

fonction pour une période de quatre années) ils 

seront admis à re valoir leurs droits à une 
pension à charge de l'Etat à l'expiration de cette 

ode 

3° ceux qui sont âgés de moins de 51 ans et qui ont 

années de e e r-v l o es seront candidats de droit 

pour la première période de quatre ans, 

Par mesure transitoire, s'ils ne sont 

reno~~és, ils pourront, à l'âge de la retrai ê 
à bé ficier la ion vue au troisi 

a l!article 18. 

" Q./ "'. 
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Article 19.- 

La loi du 11 avriJ 18\179 stituant des dé- 

lógués à ] 'inspection des travaux souterrains des mines 

de houille, csl abrogée 

2. Loi du 26 avril 1933, 

========~=========== 

Article 1er.- 

La disposition ci-dessous est ajoutée au 2° 

de l'article 12 de la loi du 16 aoüt 1927 modifiant 

et complétant la loi du 11 avril 1897 instituant des 

délégués ouvriers à l'inspection des mines houille 

"Cet pension sera déterminée 9 compte tenu 

des dispositions insérées au 2e et au 4e alinéa de 

l'article 18, mais le minimum de douze années de ser­ 

vice ne sera pas e gé". 

Article 2.- 

La présente loi entrera en vigueur le lende­ 

main de sa publication au Moniteur. 

3. Loi du 20 juillet 1955. 
====================== 

Artic le 5.- 

La présente loi entre en vigueur le jour de 

sa publication au Moniteur belge. 
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4. Loi du 28 avril 1958. 
-------------------- ---- -~------------ 

Article 7.- 

L'article 13, alinéa 2, de la même loi 

(du 16 aoüt 1927) est abrogé. 
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-; kamer \NaS samengesteld uit 11a chambr-e étal. t composée de 

Heron 
s s a i eu r s 

G.VAN BUNNEN, 
K. S, 

eerste-voorzitter, 
premier présidentj 

raadshoren van state, 
conseillers d'Etat, 

L.FREDERICQ, bijzitters van 
wetgeving~ 

F.DUCHENE, 

-vr ouw J • DE KOSTER, 
"dame :_ 

afdeling 

assesseurs de la section 
de législation, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

gr 
greffier. 

De overeenstemming tussen 
, Nederlandse en de Franse tekst 
rd nagezien onder toezicht van 

, H. G. VAN BUNNEN. 
Het verslag werd gezamenlijk 

tgebracht door de HH.P.1':IAROY, 
.di teur, en J. BIJVOET, lid van 
!t Coördinatiebureau. 

GRIFPIER 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la ver­ 
sion française a été vérifiée 
sous Ie contrôle de M.G.VAN BUNNEN~· 

Le rapport a été présenté 
conjointement par MIvI .. P.MAROY, 
audi teur 9 et J. BI,JVOET, membre 
du Bureau de coordination. 

LE GREFFIER, DE VOORZITTER LE PRES IDENT ? 

(get.) J .DE KOSTER. (get.) J. SUETENS.' 


